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PEAJIIA SAK OB’EKT JOCJILI’KEHDb BITYUN3HAHUX
TA 3APYBIKHUX IIEPEKJIAZTO3HABIIIB

Y cmammi 30itlicneno awaniz Haykosux npayb GIMUUBHAHUX MA 3apYOIICHUX NepeKiado3Hasyis,
DO32NAHYMO 8i0OMI MIYMAYEHHS NOHAMMA «peaniay, Wo € YeHMPATbHOW CHOJYYYEAHOIO JIAHKOIO MIdiC
MOBOIO [ Kyibmypoio, ma OO0CHONCeHO WLIAXU BGIOMBOPEHHSI 3A3HAYEH020 JTIH2GICMUYHO20 sA8ULYA.
Bemanosneno, wo 6 nepexkiadosnascmei mepMmin enepuie 0y8 yyicumull HA NOZHAYEHHA HAYIOHANbHO-
cneyugiunozo 06’ckma, a He nexcemu. Ilizuiwe Oeginiyin 6yna xopueosana i nepedbauana ciosda, wo
NO3HAYAIOMb  HAYIOHANbHO-Cheyu@iyni peanii cycninvHoco ocummsa i mamepianvHoeo nobymy. Llooo
cnocobie ma npuHyunié 6iOMEopeHHs peainill, Mo 6 cmammi NPOAHANI308AHO UWLIAXU GIOMBOPEHHS
aHeNTCLKUX peaniil YKpaiHCbKo MOBOI0 ma 3A3HAYEHO, W0 ye 6azamospantuil npoyec, OCKinbKu nio dac
nepeknaoy € 3mMo2a 8UGHUMU ICMopilo, KyIbmypy, mpaouyii, 3euyai, menmanimem i cnocié sjpcumms mozo
Hapoody, 6 Mo8i K020 ichye ma 4u inuta peanis. Ha niocmasi nooanux oanux modxcua cmeepodicyeamit, wo
pearnii wopaz cmaeisamos nepekiadaia neped npooaemoio ubopy cnocody ixuvoi nepedaui. Ilepexnadauesi
nio uac pobomu 3 peanisimu HeoOXiOHO 3HAMU KYJIbINYPY COYIYMY, 8 AKOMY (YHKYIOHYE ma yu inwa peanis, i
emimu epaxosyeamu cneyuqpixy nepeknady GiOHOCHO 1020 yinei, peyunicHmie i OCHOGHOI idel JHCypHany yu
eazemu, 3i wnaibm KUx Oepemuvcsi opuinaibHull mexcm, addice npogeciiiny Komnemenyilo nepexiaoaya
CKAA0aomy He MINbKu meopemuyne ma NpakmuyHe GOJI0OIHHA MOB0I0, U HU3KA eKCIMPaniHe8iCUuYHUX
gaxmopis.

Knrouoei cnoea: peanis, cnocib6 nepexnady, nepeknaoay, KOMYHIKamueHa cumyayis, npogeciiina
KoMnemeHyis.

Hatanes AGabunoa, HWpuma Vcauenko. PEAJIMSI KAK OBBEKT HCCJIEJOBAHUN
OTEYECTBEHHBIX U 3APYBEXHBIX ITEPEBO/IUMKOB

B cmamwe ocywecmenen ananuz Hayumwvlx mpyooe omeyecmEeHHuIX U 3apyOedCHbIX NepedooyuUKos,
paccmompenuvl Ccywecmeyoujue onpeoeieHus HOHAMUA «Peanusy, KOmopbvie AGIAIOMCA YeHMPATbHbIM
36EHOM MeJICOY S3LIKOM U KVAbMYPOU, UCCIE0068aHbL CnOCOObl nepedad YKA3aHHO20 NUHZEUCIUYECKO20
penomena. Yemarosneno, umo 6 nepeso0osedeHUU MepMUH eénepevie ObLl ynompebnen 011 0003HAYEeHUs
HayuoHanbHo-cneyuduyeckoeo obvekma, a He nekcemvl. 110301ce dedpunuyuo KOPpeKMUposany, umes 8 U0y
cnoga, obosHayarouue HAYyUOHANbHO-Cneyuguyeckue peanuu 0OWECMBEHHOU JICUSHU U MaAMepUanbHO20
ovima. OmuocumenvHo cnocobo8 u NPUHYUNO8 Nepegodd peanuil, Mo 6 cmamve NPOAHATUIUPOBAHDbI
CnOCOObI Nepeso0a aHIIUICKUX peanuil HA YKPAUHCKUU SI3bIK U OMMEYEHO, Y4mo 3MO MHO2OCHOPOHHUL
npoyecc, NOCKONbKY NPpU nepedooe echb B03MOICHOCHb U3YUUMb UCTHOPUIO, KYIbMYpPY, mMpaouyul, obviuau,
Menmanumem u 06pa3 JCU3HU HAPOOa, 8 A3bIKe KOMOPO2O cywecmayem ma uau unas peanus. Ha ocnosanuu
npeoCcmasieHHblX OaHHBIX MOJICHO YMBEPI’COamb, YMO peanuul Kadxicovlil paz cmassim nepesoodura nepeo
npobnemoil gvibopa cnocoba ux nepedauu. llepesoouuxy npu pabome c peanusimu HeoOXOOUMO 3HAMb
KYIbMypy coyuyma, 8 KOmopom (DYHKYUOHUpyem ma Ul UHds peanusi, U yMemv Y4umvléams CHeyuuxy
nepesooa OMHOCUMENLHO e20 yeiell, PeYunueHmos U OCHOBHOU UOeU JCYPHANA UTU 2a3embl, CO CHMPaHUYy
KOmopblx bepemcss OpUSUHANLHBIN MeKCm, 6e0b  NpPo@ecCUOHATbHYI0O  KOMHEMEHYUulo nepesoovuxa
cocmagnam He MONbKO meopemudeckoe U NpaKmuieckoe 6iaoeHue SA3bIKOM, d U yeawill pso
IKCMPATUHSBUCTHUHECKUX (PAKMOPOS.
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Kniouesvle cnosa: peaius, cnocobd nepeeoc)a, nepe@odquk, KOMMYHUKamueHnas  cumyayusl,
ﬂpO¢eCCUOHaﬂbHa}l KomnemeHyusl.

Nataliia Ababilova, Iryna Usachenko. REALIA AS AN OBJECT OF NATIONAL AND FOREIGN
TRANSLATORS’ RESEARCHES

The article analyzes the scientific works of domestic and foreign translators, examines the existing
definitions of the concept of «realia», which are the central link between language and culture, and studies
the ways of translation of this linguistic phenomenon. The authors came to the conclusion that in translation
studies the term first was used to denote a national-specific object, not lexeme. Later, the definition was
corrected and meant the words denoting the national-specific realities of social and material life. The
authors carried out the scientific research on the study of the phenomenon by Ukrainian scientists and found
that it is actively investigated. As for the methods and principles of realia translation, the article analyzes the
ways of translation of English realia into Ukrainian and states that this is a multilateral process, since
during translation there is an opportunity to study the history, culture, traditions, customs, mentality and
lifestyle of the people in the language of which these or those realia exist. Based on the analysis provided, we
can state that realia each time make a translator choose one or another method of their rendering, which
depends on such preconditions as the type of the text, the significance of realia in the context, the type of
realia, their place in the lexical systems of the source and target languages, language’s literary traditions,
readers of translation. The difficulties of translating realia are related to the degree of their occurrence and
frequency of use in the source language. The accessibility of the non-standard vocabulary, even for the
native speakers of the source language, depends on the degree of their use and the field of use. The problem
of difficulty in translation is solved by means of the communicative situation and sufficient fund of
background knowledge, which must necessarily be present in the minds of the communication participants
and largely determine the content of the statement. When working with realia, a translator needs to know the
culture of a society in which realia function, and to be able to take into account the specifics of the
translation in relation to its goals, recipients, and the main idea of the source journal or newspaper, because
the professional competence of a translator includes not only theoretical and practical language proficiency,
but also a number of extralinguistic factors.

Keywords: realia, translation method, translator, communicative situation, professional competence.

[IpoGieMr MiXKKYIbTYpHOTO CHUIKYBAaHHS Ta HalllOHATBHO-CTIENU(IYHIX KOMIIOHEHTIB MOB
PI3HHX HapoJiB cTamy 00’€KTOM IIMPOKOTO OOTOBOPEHHS B CyYacHii Hayli. Yce Iie J1aio 3MOory
po3risaaTH MOBY sIK (P€HOMEH KYIbTYPH, a JIEKCHKY — SIK 3aci0 mepenadi HalliOHAIbHO-KYIbTYPHOT
iHdopmarii. OJHUM i3 TOJIOBHUX 00’ €KTIB MOBO3HABYHMX JIOCIIPKEHb B OCTaHHI JIECATHIIITTS CTAJIN
peautii, sIKi € HEHTPaIBHOIO CIIOIYYyBAHOIO JJAHKOIO Mi>K MOBOIO Ta KYJIETYPOIO.

VY pi3Huil yac JOCHiKEHHSIM peajiii Ta crmocoliB iX BIATBOPEHHS 3aliMaincs Taki BUAATHI
BITYM3HsIHI Ta 3apyOikHi BueHi, sik O. Bbypbak, M. BaiicOypn, €. Bepemarin, B. Bunorpanos,
C. Bnaxos, H.I'ypenko, JI. XXykosa, P.3opiBuak, I'. Kapnenko, B. Konrinos, B. Koctomapos,
O. Kyunziu, O.IlaBnoBa, I.Ilmorkina, b.Pemin, JI. Cob6ones, O.Cynepanceka, I'. TomaxiH,
A. ®enopos, C. @ropin, F0. Yanas, O. Uepenuuuenko, I'. Uepros, I'. [1laTkos Ta iH1Ii.

Merta cTarTi — MpoaHaNi3yBaTH CTaH AOCIIPKEHHS pealliii y HayKOBHX IMpalsXx i3 Mepexiaay Ta
CHCTEMaTHU3yBaTH BiJJOMI IIJISIXH 1X TIEpEeKIamy.

[Mepmmii cuctemuuii ommc peamii Oyno 3miICHEHO 3aCHOBHHKAMHM JIHTBOKPaiHO3HABCTBA,
pO3ILTY JHTBOAMIAKTHKH, CHPSIMOBAaHOTO HAa BHUBYCHHS MOBH B TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY 3
KYJIbTYPOIO HapoJy — HOCig Li€i MOBH. AHajii3 peaniii y JTiHIBOKpaiHO3HABCTBI 0a3yeThCs Ha
KyMYJISITUBHIN (DyHKLIT MOBH, I1OB’sI3aHii 13 BioOpakeHHsIM, (ikcali€ero 1 30epeXeHHsIM y MOBHUX
onuHUIX iH(MoOpMalii Tpo BHBYEHY JIOJAMHOIO JilicHiICT,. BoOHW HajineHi A0JaTKOBHMH
BiJIOMOCTSIMH Ta acoIlialliiMHi, IO TIOB’A3aHi 3 HAI[IOHATLHOIO ICTOPI€I0 1 KYyIbTYPOIO, MPOTE BCI
HOCI1 BiIMIOBiTHOT MOBHU pO3YyMIiIOTh iX [4].

VY Himeupkii nekcukorpadii TepmiH «peanis» 3’aBuBcs juiie B 70-x pp. XX cTomitTd, ne
BHU3Ha4YaBcid SK 1) peanpHi mnpeamerd, (akTH; 3HAHHS, paHille B MPUPOJHHYO-HAYKOBUX
JIMCLUIUTIHAX; 2) CIIOBA, IO HA3WBAIOTh NPEAMETH 1 sSBUIIA, crieru(igHi A7 OKpeMHX KpaiH i
KynbTypHHX Kin [13, c. 643]. Takum urHOM, MaeMoO TOABIHE po3yMiHHS: 1) peamii-penmern sk
MOHATTS 1 SBUIIA KYJIBTypH OJHOTO HApOAy, IO HE MAKOTh BiINOBITHHUKIB y KYJIbTYpi IHIIOTO
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Hapojay; 2) pealii-coBa — MOBHI OJMHHII, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS HA TO3HAYCHHS TaKWX
MPEAMETIB, TIOHATH 1 SABUIII.

VY mepeknazo3HaBUMX Mpansgx HAa MOCTPAASHCHKOMY IMPOCTOPI JIEKCEMa «peallis» sIK TepMiH
nomupunacs B 40-x pokax ta OyB ymepuie BxkuThil A. @emopoBuMm y mpami «lIpo XymoxHii
nepeknany (1941), ane He Ha MO3HAYECHHS JIEKCEMH, a HalliOHAIBbHO-cienudigHoro o6’ekra. Sk
3a3HavaB BUAAaTHUK JiHTBicT XX CT., came peamnii «IK Hal[iOHAILHO-CIIEU(IYHI eIeMEeHTH
MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil BHUKIMKAIOTh HAWOIMBIN TPYAHOIII B Tporieci
MepeKIIay, MPOTe Bii HUX 3aJIS)KUTh BIAMOBIIL HA MUTAHHS MPO TMEPEKIAJHICTE». Y TOMAIBIINX
mparsix JOCTIIHUK, KW 4YUMallo 3pOOWMB JIJII BUBYCHHS pealid, iX kimacudikailii Ta crmocoly
BIITBOPEHHS IX 3HAYEHHS INPH TepeKyaji, MPOAOBXKYBaB BHKOPHCTOBYBAaTH TEPMiH «peaiis» 3
HE3HAYHUMH HOTO KOpeKThBaMH. Y CBOiW BimoMii mpami «OCHOBH 3arajibHOi Teopii mepekIamy»
(1983) BiH dopmymtoe nedinimito peanii, 0 Ha HaNTy TYMKY, € JOCHTHh BIAJO: «CJOBA, IO
M03HAYal0Th HalllOHAJILHO-CIENU(IYHI peaii CyCHIbHOIO XKUTTS 1 MaTepianbHOro nodyry» [11].

B ykpaiHCbKOMY Nepekia03HaBCTBI TepMiH «peanis» Broepiie BxuB O. KyHmziu y mpami
«[lepexknananpka MuCIb 1 TNepeKIaJalbKUi HEJOMHUCEN», HAroJOUIYIIYM MpHU IbOMY Ha
HeTnepeKIaaHoCTI peaniii. HaykoBellb cXWIbHHUN BBa)KaTH HApOJHI MICHI aHAJIOTIYHUMH peallisiMu
MEBHOTO HApPOY, 1110, SIK MPABUJIO, HE TIepeKIaaaoTheA [8].

HaykoBi mocnmimkeHHS NpanbyKpaiHCHKUX OCTIIHUKIB JO03BOJIIIOTH CTBEPIKYBATH, IO Y
BITYM3HSHIN JIIHTBICTUYHIN HAYII TiJ] «PEaIi€l0» PO3YMIIOTh:

1) Ha3BM TpeAMETIB Ta SBHUIN MaTepialbHOI 1 JyXOBHOI KYJBTYPH II€BHOTO HApoOAdy, SKi
30epiraroThes TpH nepekiani B HeaminHii ¢popmi (C. KoBrank);

2) cioBa, 110 MO3HAYal0Th IPEAMETH Ta SBUIIA, HeBigoMi MOBi nepekiany (B. Konrinos);

3)cnoBa, W0 03HAYaIOTh HaliOHANBbHO-cHenu(piuHi peanii CycHmiIBHOTO KHUTTA 1
MaTepiaJbHOro MOOYTY UM HAalliOHAJIBHI CJIOBA i 3BOPOTH, 110 HE MalOTh €KBiBaJCHTIB Y MOOYTI, a
OTXe€, 1 B MOBaX iHIIMX HAPOJIB, Ta TPAAULIHHO 3aKPiMJICHUH 32 HUMHM KOMILJIEKC €THOKYJIbTYPHOT
iH(dopmartii, ayxoi st 00’ eKTUBHOI AilicHOCTI MoBHU ciipuiiMada (P. 3opiBuak);

4) BapiaTBHY KaTeropito, MOB’s3aHy 3 MPOIIECOM TIepeBaKHO OiHAPHOTO 3iCTaBJICHHS MOB Ha
JeKCUYHOMY Ta (hpazeonoriyHomy piBHsAX (P. 3opiBuak);

5) MOHO- 1 TOJIJIEKCEMHI OJIWHMIN, OCHOBHE JICKCHYHE 3HAYCHHS SKUX MICTUTH (y TUIaHi
OiHapHOTO 3iCTABJICHHS MOB) €THOKYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT, HE NMPHUTAMAHHUN MOBIi-peICIi€HTY;
HaI[lOHATbHO-CIICM(DIYHI OJWHUIN, IO CTAHOBIISTh YAaCTHHY O€3eKBIBaJCHTHOI JICKCHKH, MAaIOTh
eTHiuHe 3a0apBJICHHSA, MO3HAYAIOThH crieqU(IvyHI Al KYyJIbTYPH TIEBHOTO HApOAY SIBUIIA 1 MPEAMETH
Ta He MalOTh BIAMOBIAHKUKIB y MoBax iHmmx HapoaiB (I'. Kapnenko);

6) cioBa, 1o BiOMBaOTh peaii )kuTTs iHmuX HapoiB (T. Kusk).

Posrnsgatoun npuHIMNM BiATBOPEHHS peamiii B mpolieci mepekiany, crnocoOu i mpuiioMu ix
nepegavi  3aJeKHO BiJl JKAHPOBO-CTUJIICTHYHOI CHENU(iKA TeKCTy, 3apyOiKHI JOCHTITHUKU
MPUAUISIOTE OCOOJIMBY yBary aHalidy HEJOJNIKiB i THMIOBUX IMOMHIIOK, TOB’S3aHHUX i3 MOJAAHHIM
HAI[lOHAJIbHO KOHOTOBAHMX JIGKCHYHUX OJWHUIIb y MEPEKIaJHUX CIOBHUKAX, 0 SIKUX BIIHOCSTH: 1)
TIIYMa4yeHHS, 1110 HE MICTUTh CYTTEBHX O3HAK MOHATTS; 2) TIIyMadeHHs, mojane 0e3 audepeHiiitanx
O3HAK TMOHATTS, IO BIAPI3HIIOTH HOro BiJ I1HIIWX; 3) PIAKOBXKWBaHI CKBIBAJICHTU-aTIEHI3MHU
3aikcoBaHi 0e3 TiIymMaueHHS; 4) HaBeACHI TIyMadeHHs, KOJW TMEPeKIaaHi eKBIBaJICHTH BiJCYTHI
[2].

Ha nmymky B. BepkoBa, omuc HalioHaJIbHO MapKOBaHO! OJMHUII MOBH Ma€ CKJIAIaTHUCS 3
onucy peamii Ta ii ¢yHKUIi Ta NOAEKYAM CHUMBOJIYHOIO 3HAu€HHsS. ABTOP HIAKPECIIOE, 10 B
CY4YaCHHUX CIIOBHHKAaX OCTAaHHbOMY MapaMeTpy MPUILISIETHCS BKpail HEAOCTATHBO YBaru.

[lepexnan peaniii — GararorpaHHH TPOIEC, OCKUTLKH i Yac MepeKiagy MU MaeMoO 3MOTY
BUBYUTH ICTOPIIO, KyIbTYpY, TPAAMINii, 3BUYal, MEHTAIITET i CHOCIO KUTTSI TOTO HApOAY, Y MOBI
SIKOTO iICHYE Ta UM 1HIIIA pealtis.

Bumiesasnauene 3acBimuye, Ha aymMky O. UepeaHMYEHKO, BaXKJIHMBICTH KYJIBTYpPHOI
KOMIIETeHIIil, 60 YUM BHUIIMHA CTYIiHb OUTIHTBI3MY Mepekiajadya, THM BHUIIUM € HOTro CTYIiHb
OIKYTBTYPHOCTI, 10, Y CBOIO YEPTy, TO3BOJISIE MPABUIBHO 3PO3YMITH (aKTH IHIIOMOBHOI KYJIBTYpH,
neBepOaii3yBaTd  Ta TOAATH Yy HOBiMl CJOBeCHI O0OOJIOHIN, MPHCTOCYBABIIM IX JO HOPM
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BTOPUHHOTO ceMioTHyHoro koxy [12]. Kpim Toro, BubGip mpuitomy mnepemadi peamii 3aIe)KHUTh Bif
XapakTepy camoi peamii, il MiCIi B JEKCHYHUX CHCTeMaX, CJIOBOTBOPYMX MOXKJIMBOCTEH,
JITepaTypHUX Ta MOBHHX TPAJWIii MOBU OpHTIHATy Ta MOBH TEpEKJIaIy; 3HAYYIIOCTI peaii y
KOHTEKCTI, SIKa BU3HAUYA€TbCS 3a JONMOMOTOK TaKUX KPHUTEPIiB: UM 30Cepe/KeHa yBara Ha Iii
peatii, 41 BOHA SICKpaBO BHUpakeHa ab0 € HEeMOMITHOIO JEeTaJUTI0 B TEKCTI opuriHany. Bupimansny
pOJib TYT BIiJlirpa€ TMOXO/DKCHHSI — «CBOs» 1€ pealliss 4u «4yxay». OcTaHHs, 3a3BUYaid, BKE
BUJUSIETECS 3 TEKCTY, @ CTOCOBHO 3MICTY BHMAara€ OCMHUCIICHHS. ABTOp OpHTiHATY Ma€ BiHAWTH
3aco0wu, sIKi 1aayTh 3MOT'Y MAaKCHUMAJIbHO MOBHIIIE Ta KOHKPETHIIIE PO3KPUTH 3HAUYEHHS TOTO CJIOBA,
10 TIO3HAYAE YyXKe [T YATA4a OHATTS.

3Bakaroun Ha mnorisiam JI. bapxymaposa, B. Bunorpamoma, C. BmaxoBa, B. Kowmicaposa,
T. Jlerunpkoi, . Perkepa, I'. Tomaxina, A. ®enoposa, A. @itepman, C. @rnopina, A. llBeiinepa,
BUJIUISIEMO Taki NPUHAOMH TepeKiafy peaiiid: TpaHCHiTepalis, TPAHCKPUIIisA, KaJlbKyBaHHS,
OTIMCOBHH TepeKITal, HaOIMKSHUN TTepeKyIaa Ta TpaHChOpMaIiHHUIN TIepeKIIa.

IIpu TpanchiTepanii nepegaeTbess 3aco0aMu MOBHU Tiepekiaay rpadiuna ¢opma cioBa MOBH
OpUTiHAIY, a IPU TPAHCKPUIIIIii — ioro 3ByKoBa ¢opma. L1i cmocobu 3acTOCOBYIOTHCS MpH Tiepesadi
IHIIIOMOBHHMX BJIACHHUX IMEH, reorpadivHuX HaWMeHyBaHb, Ha3B PI3HOMAHITHUX KOMIIaHiH, QipM,
MaporuiaBiB, raser, *ypHaruiB i T.1. (Hanpukinaa: benk od Awmepuka, [xenepaimotopc). Ha
CYy4acHOMY eTari NpUHOMH TpaHCHiTepaii i TPAaHCKPUIIII IpU MepeKIaal XyI0KHbOI JIiTepaTypu
BHUKOPUCTOBYIOTHCSI Habararto pinmre, Hixk KoJmch. Lle minkom oO0rpyHTOBaHO — mepenadya 3ByKOBOTO
a0o OyKBEHOTO BUIJISAY IHIIOMOBHOI JIGKCHYHOI OIMHHUINI HE PO3KpWBAE i1 3HAYCHHSA, 1 TOMY
IOAI0OHI CII0BA YMTAYEBI, IKMHM HE 3HAE 1HO3EMHOI MOBH, 0€3 BIAIOBIAHUX IOSCHEHD 3aHINAIOTHCS
He3po3yMinumi [1].

[lig kanbKyBaHHSAM PO3yMIiIOTH Mepesady IHIIOMOBHHUX pealiid 3a JOIOMOTOK 3aMiHH iXHIX
CKJIaJIOBUX 4YacTWH (Mopdem abo ciiB) iX MNPSIMUMH JIEKCHYHAMHU BiAMOBITHUKAMU B MOBI
nepexiany [1; 9; 10].

OnucoBuii («po3’sICHIOBaNBLHUIY) TEpeKsa) MoJisArac B 3’sICyBaHHI 3HAYEHHS JIEKCUYHOI
OJIMHUIII MOBU OpPUTIHAITY 3a JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTUX CIOBOCIONYYEHb, III0 PO3KPUBAIOTH ICTOTHI
03HAKW TI03HAYYBAaHOT'O MEBHOIO JICKCHYHOIO OJMHUIICIO siBUIa (Hanpukiaa: landslide — mepemora
Ha BuOOpax i3 OurbmIo0 mepesaroto rouocis) [1; 6]. Lleii cmoci® BBaKa€eTbCs TOCUTH TPOMIZIKUM 1
HEOKOHOMHUM.

Yacto mepeknagavi BAAIOTHCA JO CIHOJYYEHHS JBOX TNPUHOMIB — TpaHCKpHIIii, abo
KaJbKyBaHHS, Ta OIHMCOBOIO IEPEKJIaay, MOJAl04M OCTaHHIH y BHHOCHI a00 B KOMEHTapi.
3acToCyBaHHS TaKOTO CIOCO0Y JJa€ 3MOTY TIOEAHATH CTUCIICTh i EKOHOMHICTh 3ac001B BUPaKEHHS,
BJIACTUBI TPAHCKPHILIi, 3 PO3KPUTTAM CEMAaHTHKH JEKCUYHOI OAMHUII, IO JOCSITAEThCA uepes3
OIMCOBUH MepeKIas,.

Habnmuxennit (mpuOnu3HMiA) Tepekiaj MOJ[rae B TMONIYKY HAWOIMKYOTO 3a 3HAYEHHSIM
BiJINIOBI/IHMKA B MOBI TIepeKJIany Ui JIEKCUYHOI OJMHUIII MOBU OpHTiHANY, 32 YMOBHU BiJICyTHOCTI
TOYHUX BiAMOBIAHUKIB. [logiOHI MPUOMU3HI EKBIBAJICHTH JIEKCUYHUX OJWHUIIL MOXHA Ha3BaTH
«anamoramu» [1; 3]. 3acTOCOBYIOUM B MPOLIEC] MEPEKIANY «aHAJIOTH», MOTPIOHO mam’sITaTH, mi0 B
JeSIKMX BUMAIKaX BOHU MOXKYTh CTBOPIOBATH HE LIJIKOM MpPaBHJIbHE YSBICHHS IPO XapakTep
MMO3HAYyBaHOT'O HIMH IpeMeTa ado SBUIIA.

IHmuM  3aco00M  BHpaXeHHS pealid € TpaHcGopMariiiHuiA Tepekyag, MpH  SKOMY
MepeKyIaayeBi JTOBOAUTHCS BAABAaTHCS 10 MepeOyJOBH CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH pEYCHHS, /0
JIEKCUYHUX 3aMiH 13 MOBHOIO 3MIHOIO 3HAYEHHS BUX1HOTO CJIOBa, TOOTO JI0 TOTO, IO HA3UBAETHCA
JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMHU NepeKIaalbKuMu Tpancpopmanismu. Hanpukian: glimpse — y)xuBaeTbes
y Bupazax to have, to catch a glimpse of smth., mo nae 3mory3acrocyBaTtu B epexiai JiecioBo i
THM CaMHM BHUKOPHCTATH CHHTAKCHYHY NIepeOy 0By peueHHs [1].

Bapro monatu, mo B. Bunorpasos ii A. ®eopoB BUAUISIOTH e OJUH CIIOCIO — TIMOHIMIYHHIHA
(Bim aHrIifichKOTO cnoBa «hyponymy», CKIaJJIEHOTO 3 TPEUBKUX KOPEHIB), IS SIKOTO XapaKTePHUM
€ BCTAHOBJICHHS BiJIHOIICHHS E€KBIBAJICHTHOCTI MIX CJIOBOM OpWIiHAIy, IO Mepelac BUIAO0BE
MOHATTS. — peajifo, i CIOBOM y MOBI NepeKiaxy, IO Ha3WBa€ BIAMOBIIHE POJOBE IOHSITTSI.
Hamnpukitag: Homane (BUI KakTyca) — KakTyc, kedparo (Buj nepeBa) — mepeso [5; 11].
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ITepeknamo3naBya Teopist peanii, po3pobiieHa Oonrapcbkumu aociigankamu (C. Bnaxos i
C. ®nopiH), HOCUTH IHTETPATUBHUI XapakKTep, OCKUIBKH BKJIIOYAE EICMCHTH JIHTBICTHYHOTO,
¢inonoriyHOrO, JITEPaTYpO3HABUOTO 1 KyJABTYpoJoOridyHOro migxofiB. I[Ipobmemu peanii
BUPIIIYIOTHCS aBTOPAMH Ha OCHOBI 31CTABHOTO aHAaJi3y TEKCTY OPHTIHANY 1 MepeKiany B 3B s3KY 3
KaTeropiero HalllOHAJIbHOTO KOJOpUTY. Tak, HayKOBLI MOJAIOTh JBa NPUIOMH mepenadi peaiil:
TPaHCKPHUIIIis ¥ mepekian [6].

3ayBa)KUMO, 1110 TBEP/UKEHHs, HIOUTO peanii mepekianaloThes, — HeTouHe. [lepekmactu — ne
3HAYUTh BiJHAWUTH BIAMOBITHUK y IUIOBIK MOBI, IO € HEMOXJIMBHM, 0O B ETHOKYJIBTYPI,
MaTepialibHill YM JTyXOBHIi, B iCTOpii HOCIiB Takoi MOBH HEMae€ CIiBBITHOCHOTO 00’€KTa, MOHATTS
YU SBUIIA. Y BUMAAKY peallii JOPEYHO TOBOPUTH HE MPO Mepekiaa y OyKBaIbHOMY PO3YMiHHI, a
JWIe TPO BiJHAWICHHS CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHOTO BIANOBiAHWKAa a00 TIpO TpaHCIAIiiHEe
nepeMeHyBaHHS peaii.

Ha ocHoOBI 3icTaBneHHs! aHTJIOMOBHUX IMEPEKNIaiB YKPaiHCHKOI MPO3M 3 IXHIMU OpHUTiHATAMHU
yKpaiHchka jociinauis P. 3opiByak BU3HauMiIa Taki CrocoOM TPAHCIIIMHOTO TepeiiMEeHYBaHHS
peaiii: TpaHCKPHIIIIiIO, TIMEPOHIMiUHE TIepeiMEHyBaHHS, IECKPUNITUBHY Nepudpasy, KOMOIHOBaHY
PEHOMIHAIliI0, KaJIbKyBaHHS, MDKMOBHY TpPAaHCIO3UIII0 Ha KOHOTATHBHOMY PiBHI, METOJ
VIOIIOHEHHS, KOHTEKCTYalIbHE TIIyMadeHHs peaniit [7].

TpaHckpuniiro Ta TpaHCIITEpaIlil0 aBTOpPKAa BH3HA4Ya€ TaK caMoO, SK 1 Ha3BaHI BHIIE
nocmigauku (JI. bapxymapos, B. Bunorpanos, B. Komicapos, f. Penkep).

[imepoHimMiuHe TIepeiiMeHyBaHHS JOCIITHHUIS TPAKTYE K BHJ NIEpeKiIaay pealiid, OB’ i3aHui
13 3acaJlHIMHU TIOHATTSAMH JIEKCUYHUX TpaHCPOpMAIliid, KaTeropisaliclo JIeHOTaTa, BH3HAHHSIM
i3oMop(i3My YacTHHH ¥ IJIOTO, TeHepami3alielo. Yce e HaJIeXHUTh 10 MOBHUX YHiBepcalil.
MOXIIMBICTh TaKOTO BHIYy TPaHCIAIIHHOTO MepeiiMeHyBaHHs, TaKol TEKOHKpETH3allii MoB’s3aHa 3
HasIBHICTIO MDKMOBHHUX TiNOHIMIB, $IKi, y CBOIO Yepry, 3yMOBJICHI TiMOHIMI€I0 SK MOBHOIO
yHiBepcamiero. [Ipu rimepoHiMivHOMY NepeiiMeHyBaHHiI BiZIOYBa€ThCsl Jiepeanizallis peaid, ToMy
10 YacTO KOHKPETHE IMOHSATTS MEpeJaeThCcsl JEKCEMOI0 Ha/3BMYAHO MIMPOKOI, PO3IUIMBYATOT
pedepennii. [Ipu Takomy BuAi mepekiany CTUIICTHYHA pOJib peaniidi He3Hauyna. [Ipote crmocid Mae
MIEBHI TO3WTHBHI pUcH. SIKIIO iHII COCOOM BiATBOPEHHSI peaiii 4yacTo HaaMIpHO aKTyalli3yloTh
TEKCT, 00 BHOCSATH B HBOIO IIOCH HOBE, IIO MPHUKOBYE 1O cebe yBary, TO TilepoHiMiduHE
nepeiMeHyBaHHA HAJICKHUTh 10 HEUTpadbHUX MeTOAiB. OCKIIbKM TepeKiIagHi TeKCTH SIK TI0Je
pI3HOMaHITHOI MOBHOI Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOI iHTEepQepeHmii 4acTo HaI3BUYAaHHO aKTyali30BaHi
HE3AJIKHO BiJl CyO €KTHBHHMX HaMIpiB TepeKiagada W aBTOpa, TaKUH METOJ MOKE BHSBHTHUCS
KOPHUCHHM.

JleckpunTuBHY nepudpazy KOpOTKO CXapaKTepuU3yBaTH MOKHA SK OIMCOBHUH 3BOPOT, 3a
JIOTIOMOT'0I0 SIKOTO SIBHILE, TMpEeAMET, ocoba, pealis Ha3MBAIOThCS HE NPsAMO, a OMMCOBO, Yepe3
xapaktepHi ixHi pucu. OCKINBKM JECKPUNTHBHI Mepudpa3u MaiKe HIKOTH TMOBHICTIO He
BiJITBOPIOIOTh CEMaHTHUKW OpUTIHANY JUIS 1HO3EMHOTO 4YWTada, TNepeKiajad, 3aCTOCOBYIOUH
JIECKPUNITUBHUN METOJ, HE TIOBUHEH BTPAdaTH MOYYTTS MipH, o0 y TOTOHI 3a MPaBIOI0 JIETaNli HE
PO3MHHYTHUCS 3 XyJOXKHBOIO TPABAOIO II1JIOTO.

Ha ngymky P.3opiBuak, koMOiHOBaHAa peHOMiHAmisf, [0 HalyYacTimie € TPAaHCKPUIIIE 3
OIMHCOBOIO MepU(Pa30k0, € JOCUTh CPEKTUBHUM, X0Uya W O0araTOCIiBHUM, CIIOCOOOM MaKCHMAaTbHOT
nepeaadi CEeMaHTHKH peaiid, OB’ I3aHUM 13 JTIHIHHUM PO3IIMPEHHSAM TEKCTY.

OcoOnvBUM BHIOM 3allO3MYEHHS HAayKOBEIb BBAXKAE KAJIbKYBaHHS, CIOCIO i Yac
3aCTOCYBAaHHS SIKOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI MOJENli MOBH-/DKEpeNa BiITBOPIOIOTHCS ITOSTAITHO
MaTepiaJbHUMH 3acob0aMy MOBH-CIpHiiMaya. Takuil [UISIX BIATBOPEHHA peajii CBOEPITHO
BijoOpakae cyTh MEpeKiaxy sK Mpollecy OIMOISPHOTO: ajpke MeTa IMepeKiagy — MepeTBOPUTH
[IThOBOIO MOBOIO OpUTiHANBLHUN TeKkcT. llet merox, mo mepenbadae BiATBOPEHHsSI BHYTPIMIHBOT
(hopMu cIloBa, a pa3oM i3 HEIO — CTPYKTYpH 00pa3HOro NMEPEHOCY 3Ha4YCHb, aKTHBI3Y€E CIIOBOTBOPYUI
3aco0w, Ja€ MOIITOBX J0 YTBOPEHHS CEMaHTHYHO MICTKUX HEOJIOTi3MiB [7].

[HKOMH B TEKCTI XyJAOKHBOTO TBOPY peajis Maike MOBHICTIO BTpaya€e JEHOTATUBHE 3HAUCHHS
1 QYHKIIOHYE JHIIe B KOHOTATUBHOMY IUIaHI i3 3aTEMHEHHSM JIOKAIBHOT XapaKTePUCTHKH. Y TaKUX
BUMAJKaX JOPEYHO 3aCTOCOBYBATH MIXKMOBHY KOHOTATHBHY TPAHCIO3UIlIIO (TPAHCIIO3MINIO Ha
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KOHOTaTHBHOMY piBHi), 3aMiHIOIOYM YKPaiHCHKY peallifo peaji€l0 aHTJIIOMOBHOTO CBITY 3 1HIIMM
JICHOTAaTUBHUM, aJIe piIBHO3HAYHUM KOHOTATHBHUM 3HAYCHHSIM.

CyTb MeTONly yIOAIOHEHHS MOJSIrae y BiATBOPEHHI CEMaHTUKO-CTHIIICTHYHUX (YHKIIH peanii
MOBH-/[)KEpena IHIIOMOBHUM aHaJlOTOM — peali€lo MoBU-cnpuiiMava. [Ipu Meroni ynomaiOHEHHS
BUHMKa€ HeOe3NeKa ITYYHOro NMEepeHeceHHs YuTaya B piJlHE CepeioBHILE, a TOMY Ll MeTol He
3aBXKIM OaKaHWH 3 MOTIISAAY CTHIIICTUYHOTO M HalliOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO 3a0apBIICHHS.

IcHye me oawH BUJ BiIHAHJACHHS CEMAHTHKO-CTHIIICTUYHHUX BIJMOBIMHUKIB pealiid —
KOHTEKCTyaJbHE TIyMadyeHHs peaniii. Takuil BUA BiATBOPEHHS! CEMAaHTUKO-CTUIICTUYHUX (YHKIIN
pealtiii HepO3pUBHO IMOB’S3aHUH 13 MUTICHICTIO XYIOKHBOTO TEKCTY 1 MOJSATAE B PO3’SICHEHHI CYT1
peaii y HAHOIMKIOMY KOHTEKCTI.

Ha mincraBi po3ristHyTOro MOKHa CTBEP/XKYBATH, IO peajil 1mIopa3 CTaBIATH IepeKiagada
repe mpoodiieMor0 BUOOPY TOTO abo 1HIMOTO Croco0y iXHBOI mepemadi, SKUi 3aJeKUTh Bijl TAKUX
MEPeaYMOB, SIK: XapaKTep TEKCTY; 3HAYYIICTh peasil B KOHTEKCTI; THIT peajil; il MicIe B JeKCHYHHUX
cucTeMax MOBM IEpeKyady 1 MOBHM OpMIiHay; JITEpaTypHI Tpaaullii MOBH; 4MTadl MepeKiany.
TpyaHoli mepeknaay pealiidi MoOB’s3aHi 31 CTYMEHEM iX MOIIUPEHOCTI 1 YaCTOTHOCTI BXKUBAHHS B
MOBi opuriHaTy. 3pO3yMIJIICTh HECTaHJAPTHOI JEKCUKU HaBiTh JJII HOCIIB MOBH OpHTiHATY
3alIe)KUTh BiJl CTYIEHs iXHBOTO BXKUTKY 1 chepu BukopuctanHs. [Ipobiema ckiaHOCTI y IepeKiai
BUPIIIYETHCA 32 TOTIOMOT0I0 KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii Ta JOCTaTHHOTO 3aracy (POHOBUX 3HaHb, SIKi
MaioTh OyTH  OOOB’SI3KOBO HAasiBHI y CBIJOMOCTI y4YacHHKIB KOMYHIKallii 1 3HaYHOIO Mipoio
BH3HAYAIOTh 3MICT BHCJIOBIIOBaHHA. llepexiamadeBi mpu poOOTI 3 peamisMd HEOOXiTHO 3HATH
KYJIBTYpy COLiyMy, B SIKOMY (YHKIIIOHY€ Ta YW iHIIA peajis, i BMITH BPaxOBYBaTh cHenu(iky
TepeKIIaay BITHOCHO MOTO IUICH, PEITUITIEHTIB 1 OCHOBHOI iJIei )KypHAy 9d Ta3eTH, 31 MMaIbT SKHX
OepeThCsl OpPUTIHAJIBHUM TEKCT, ajyke NpodeciiiHy KOMIIETEHIII0 MepeKiagada CKIagaroTh He
TUIBKY TEOPETUYHE Ta MPAKTHYHE BOJIOAIHHS MOBOIO, @ i HU3KA €KCTPaiHIBICTUYHUX YMHHUKIB.
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